
Given Best EN→CS systems on par with humans at seg. level.
New This includes discourse connectives and their AltLexes.
New Information structure (subjects in focus) also preserved.
New “Doc-level” systems not any better than seg-level ones.
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Introduction

•We provided a test suite for WMT19 aimed at assessing discourse phenomena of
English→CzechMT systems participating in the News Translation Task.

•Wecarriedout an extensivemanual annotationof theMToutputs and identified types of trans-
lation errors relevant to document-level translation.

•We also compared the systems’ performance with respect to the observed phenomena.

Manual Evaluation

•most of the errors in the translation cannot be found
by a simple comparisonwith the reference translation,
a bilingual evaluation is needed

•AltLexes are “multi-word discourse connectors” such
as for this reason or attributed that to

• vast majority of AltLexes translated correctly, across
all systems

•most discourse connextors also translated correctly
• the information structure is alsomostly correct

Conclusion

•most errors (equally across systems) were detected in the area of word order and contextual
(non-)boundness of the subjects

• for theobservedphenomena, the systemsperformedwithonly aminordifferences amongeach
other and they reached the quality of the reference

• the two context-aware systems did not outperform the others in translating the followed
document-level phenomena

• strong sentence-level systems seem to be performing slightly better than context-aware ones

Annotation Results
AltLexes
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Discourse Connectors
adequate wrong place inadequate

CUNI-Transf-2018 ����� ����� �����

CUNI-DocTransf-Marian ����� ����� �����

online-B ����� ����� �����

CUNI-DocTransf-T2T ����� ����� �����

CUNI-Transf-2019 ����� ����� �����

reference ����� ����� �����

Information Structure
context rhema placement
yes no yes no yes no

CUNI-Transf-2018 11 1 2 0 14 0
CUNI-DocTransf-Marian 17 3 5 3 14 5
online-B 6 1 0 1 3 1
CUNI-DocTransf-T2T 17 1 1 2 13 3
CUNI-Transf-2019 6 1 0 1 6 0
reference 19 4 1 6 19 3

context – contextually non-bound subject in both English and Czech
rhema – subject is the focus proper in both English and Czech
placement – correct placement according to Czechword order rules
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